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Район Южный Аэропорт расположен в Тайбэе, столице Тайваня. Он беден и хорошо 
известен социальным работникам города. Большинство многоэтажек там  старые 
и обветшалые.

В одном из таких домов живет Цзякай: его отец — алкоголик со склонностью 
к насилию, а мать он никогда не видел. Цзякай считается изгоем среди одноклассников; 
вдобавок он промышляет кражами, чтобы прокормить себя. Он — проблемный ребенок.

Чтобы помочь детям из малоимущих семей, староста района Фан Хэшэн решает 
организовать курсы по варке кофе. Так молодые люди смогут обучиться новому навыку 
и выбраться из нищеты.

Неожиданно для  всех Цзякай оказывается талантливым бариста. Он упорно 
работает, чтобы получить сертификат профи, выдаваемый в Великобритании. Но после 
ссоры с одним из однокурсников Цзякай бросает учебу и возвращается на улицы…

Следуя за старостой Фаном, мы видим, как несчастный тайваньский подросток 
меняет свою жизнь к лучшему.
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Ну и скукотища…

Может, сходим 
куда‑нибудь, 
проветримся?

Давай!

Заглянем 
в тот переулок 
за скутерами, 
как в прошлый 

раз?

Конечно 
заглянем.

Тогда 
вперед!



Этот пойдет, 
прикольно 
выглядит.

Ага.

Этот тоже 
классный, 
какой еще 
возьмем?

Вот этот.

Хорошо.

ЛЕГАВЫЕ!



НИКОМУ 
НЕ ДВИГАТЬСЯ!

Цзякай, 
держи!
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Староста Фан, куда 
это поставить?

Это, наверное, 
вещи на благо‑
творительность?  
Поставьте вот 

сюда.

То, что нужно 
помыть, ставьте 

вон туда…

дзынь-
дзынь

Алло, Фан 
Хэшэн 

слушает.
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Староста, 
распишитесь 

здесь, и можете 
идти.

Почему забирать 
меня приходит 

районный 
староста?

Прости, твой 
отец не смог 

прийти.

Опять
напился 

или в карты 
играет?
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Я могу помочь 
твоему отцу 
снова найти 

работу. А смысл? 
Он даже трех дней 

не отработает 
и свалит.

Цзякай, мне надо 
еще кое‑что сделать, 

так что я отойду 
ненадолго.

Подожди 
пока в нашей 
зоне отдыха 
и поужинай, 

хорошо?

Нет, я лучше 
пойду 
домой.
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Судя 
по твоему 
виду, так 
намного 
лучше!

Ты так пены 
наешься, давай 

ее смоем 
сначала!



Подожди, 
я принесу 

фен!

* Счастливый (англ.).

Я сейчас чувствую  
себя очень счастливым, 

поэтому, пожалуй, назову 
тебя Хэппи*.
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Откуда 
взялась 

эта грязная 
псина?

Где она грязная, 
я только что ее 

помыл.
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Если я сказал 
«грязная», 

значит, грязная, 
почему ты еще рот 

открываешь?!

Не хватало мне 
дома еще шавки 

какой-то!



Я, пока тебя 
растил, весь 
уже поседел.

А ты этой 
собакой совсем 
меня угробить 

хочешь?

Хочешь держать ее 
у себя, тогда можете 

вместе катиться 
на улицу!
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